


















9.3Zubehör / Accessoires 9.39.3

Trachealkompressen

Tracheal compresses

BATIL T
Dreilagig, mit Billroth-Batist, zum Einmalgebrauch, hält 
Hals und Tracheostoma lange trocken.

Billroth Batist 3-layer bib, disposable, keeps neck and 
tracheostomy dry.

PRIMA-ABSORB
Durch den Einschnitt an der Oberseite kannn die  
PRIMA-ABSORB Trachealkompresse angelegt oder 
ausgetauscht werden, ohne dass die Kanüle entfernt 
werden muss.

By cutting into its upper side the PRIMA-ABSORB  

tracheal dressing can be applied or replaced without  
removing the cannula.

	 10 Stk. / pcs. 71-0052-00 S

Größe / size		  REF

9 x 9 cm

BATIL T (abgeschrägt)
Für verbesserten Sitz, dreilagig, mit Billroth-Batist, zum 
Einmalgebrauch, hält Hals und Tracheostoma lange 
trocken.

For improved positioning, Billroth-Batist 3-layer, for sin-
gle-use, keeps throat and tracheostomy dry long-term.

Standard 10 Stk. / pcs. 71-0051-00 T

71-0051-150 T

10 x 15 cm
10 x 15 cm Klinikverpackung 150 Stk. /  

hospital pack 150 pcs. 

abgeschrägt 10 Stück / bevelled 10 pcs. 71-0051-00 S

Größe / size			   REF

10 x 15 cm

Größe / size		   	 REF



HEIMOMED 9.4

Trachealkompressen / Reinigung und Pflegezubehör

Tracheal compresses / Accessories for cleaning and maintenance

PRIMA-SOFT 
Kompressen, gelocht/geschlitzt 
PRIMA-SOFT Kompressen sind weiche, saugfähige, 
hautschonende Kanülenunterlagen, die bei geringer  
Verschleimung angewendet werden können.

Dressings with perforations/slits 
PRIMA-SOFT dressings are soft, absorbent, skin-friend-
ly cannula underlays which can be used when minor 
mucus obstruction is present.

10 Stk. / pcs.
10 Stk. / pcs.  

71-0053-00
71-0053-02

Größe / size			   REF
10 x 9 cm
10 x 9 cm

gelocht / perforations
geschlitzt / slit

Sterile Klinikverpackung 8 VE / Hospital pack 8 bags

Lieferumfang / Delivery Kit 

Reinigung- und Pflegezubehör / 
Accessories for cleaning and maintenance

	 REF

PRIMA-STOM® Pflege- u. Des
infektionslösung für Kunststoff- 
und Silber-Trachealkanülen   
care / disinfection for plastic and  
silver tracheal cannulæ
HEI-CLEAN Tauchbad für  
Silberkanülen / dip for silver 
cannulæ
PRIMA-STOM® Öl / oil
HEI-CLEAN Kanülen-Pflegedose  
storage container
HEI-CLEAN Kanülen-Reinigungs-
bürsten / cleaning brushes
superklein / xxs
extraklein / xs
klein / small
mittel / medium
groß / large
HEI-CLEAN Kanülen-Reinigungs-
bürsten für Silikonkanülen  
cleaning brushes for silicone 
cannulæ
aus Flauschmaterial / extra soft
extraklein / xs
klein / small
mittel / medium

2 Flaschen à 400 ml mit 
Dosierkappe / 2 x 400 ml  
bottles and dispenser

5 Liter Container / 5 l canister

2 Fl. à 10 ml / 2 x 10 ml bottles

5 Stk. / pcs. 

5 Stk. / pcs. 

71-0009-02

71-0009-03

71-0020-00
71-0001-00 S

71-0009-00

71-0010-02
71-0010-00
71-0011-00
71-0012-00
71-0013-00

71-0010-00 W
71-0011-00 W
71-0012-00 W10
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9.5Zubehör / Accessoires

PRIMA-SAFE

Platzhalter

Airway maintenance tube

PRIMA-SAFE Platzhalter
PRIMA-SAFE Airway maintenance tube
Platzhalter zur schonenden Offenhaltung des Tracheo- 
stomas nach der Dekanülierung zur Gewöhnung an die 
Mund-/Nasenatmung vor einem geplanten Tracheo- 
stomaverschluss.

Der PRIMA-SAFE ist für jeden Patienten individuell  
anpassbar und lässt sich auf die jeweils benötigte  
Länge kürzen.

Airway maintenance tube; gently keeps the tracheos-
tomy open following cannula tube removal to accustom 
the patient to oral and nasal respiration prior to planned  
tracheostomy closure.

PRIMA-SAFE can be fitted to patients individually and 
cut to the required length.

71-3000-00

Länge / length 	 REF

80 mm	 4 Stk. / pcs.



HEIMOMED 9.6

T-Tuben / Schleifgerät / Schneidezange

T-Tubes / Grinder / T-Tube cutter

49 mm
50 mm
50 mm
50 mm
75 mm
50 mm
50 mm

71-9134-00
71-9135-00
71-9136-00
71-9137-00
71-9138-00
71-9139-00
71-9140-00
71-9141-00
71-9142-00
71-9143-00
71-9144-00

Ø mm 		  A	 B	 C	 REF

4,5
5,0
6,0
7,0
8,0
9,0

10,0
11,0
12,0
13,0
14,0

63 mm
75 mm
75 mm
75 mm
75 mm

100 mm
100 mm

45 mm
60 mm
60 mm
60 mm
50 mm
60 mm
60 mm

MED-SILK

T-Tuben / T-Tubes
Nahtlos mit Ring und Stopfen. Die T-Tuben werden in 
Standardgröße geliefert und können bei Bedarf passend 
zugeschnitten werden. Auf Wunsch werden alle T-Tuben 
nach Maßangaben geliefert.

Seamless, with ring and plug. T-Tubes are supplied in 
standard sizes but can also be cut to size as required. 
All T-Tubes can be supplied pre-cut to size on request.

auf Anfrage / on request
auf Anfrage / on request
auf Anfrage / on request
auf Anfrage / on request

Schleifgerät / Grinder

Für HEIMOMED Tracheal T-Tuben, mit Diamant- und  
Polierkegel.

For use with HEIMOMED tracheal T-Tubes, with  
diamond cutter and polishing cone

61-9150-00

	 REF

Schneidezange / T-Tube cutter

Für HEIMOMED Tracheal T-Tuben.

For use with HEIMOMED tracheal T-Tubes

61-9152-00

	 REF

10
18



9.7Zubehör / Accessoires

Kanülenwechselset für den Notfall

Emergency cannula replacement set

Kanülenwechselset 
für den Notfall
Mit diesem Set sind Sie 
beim Kanülenwechsel 
auf alle Eventualitäten 
vorbereitet. Sollten Sie 
Ihr gewohntes Instrument 
vermissen, können Sie 
das Set mit unserem 
Alternativ-Zubehör nach 
Ihren Wünschen zusam-
menstellen.

Emergency cannula 
replacement set
This set prepares you for 
every eventuality as re-
gards cannula changing. 
Should your preferred 
instrument not be part of 
the set you can compile 
your own set by choosing 
alternatives from our ac-
cessories range as you 
wish.

Grundausstattung  
Basic equipment

Inhalt / content

Trachealrohr n. Wagener 
Wagener tracheal tubes
5 mm ø
9 mm ø
Trachealspekulum n. Weerda 
Weerda tracheal speculum
Trachealkanüle SILVER-STOM® Gr. 6 
SILVER-STOM® tracheal cannula, size 6
Tracheal-Spaltkanüle 6 mm 
Tracheal split-cannula, 6 mm
ATRAUMA Absaugkatheter, kurz 
suction catheter, short
ATRAUMA-AIR Absaugkatheter, lang / 
suction catheter, long
Borkenpinzette / debridement forceps
PRIMUS-SILK Halteband / PRIMUS-SILK
neck strap
Alternativ / alternative:
PRIMAT Halteband / PRIMAT neck strap

1
1

1

1

1

1

1
1

1

1

70-0035-00
70-0039-00

71-0021-00

71-1006-00 S

71-2105-00
	
71-0004-10

71-0002-18
71-9653-00

71-0029-02 S
	
71-0028-00

Alternativ-Zubehör  
Optional equipment

Alternativ-Zubehör / optional equipment		  REF

Trachealspreizer n. Trosseou 
Trosseou tracheal spreader
Nasenspekulum n. Kilian 
Kilian speculum
Trachealspreizer n. La Borde 
La Borde tracheal spreader
Trachealkanüle SILVER-STOM® Gr. 7 
SILVER-STOM® tracheal cannula, size 7
Trachealkanüle SILVER-STOM® Gr. 8 
SILVER-STOM® tracheal cannula, size 8
Tracheal-Spaltkanüle 7 mm 
Tracheal split-cannula, 7 mm
Tracheal-Spaltkanüle 8 mm 
Tracheal split-cannula, 8 mm
Tracheal-Spaltkanüle 9 mm 
Tracheal split-cannula, 9 mm
Tracheal-Spaltkanüle 10 mm 
Tracheal split-cannula, 10 mm
Tracheal-Spaltkanüle 11 mm 
Tracheal split-cannula, 11 mm

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

	 70-0019-00

	 64-0044-00

	 70-0020-00

	 71-1007-00 	S

	 71-1008-00 	S

	 71-2106-00

	 71-2107-00

	 71-2108-00

	 71-2109-00

	 71-2110-00

REFStk. / pcs.

Set 71-0098-30

Lieferumfang
Stk. / pcs.



HEIMOMED 9.8

QUICKTRACH

QUICKTRACH Notkoniotomiebesteck  
QUICKTRACH emergency coniotomy set
QUICKTRACH hilft dem Arzt, bei der Verlegung der  
oberen Atemwege schnell und sicher einen Luftweg zu 
eröffnen. Der Innendurchmesser von 4 mm bzw. 2 mm 
für Kinder ermöglicht eine ausreichende Beatmung auch 
durch einen Beatmungsbeutel.

QUICKTRACH helps the doctor to secure an airway in 
the event of a collapse of the upper respiratory tract. 
The inner diameter of 4 mm. (or 2 mm. for children)  
makes adequate breathing possible, also via a breathing 
bag.

Ausführung/Version	 REF

QUICKTRACH für Kinder, 2 mm ID, steril, komplett mit  
Halteband, Spritze u. Verbindungsschlauch 
QUICKTRACH for children, 2 mm. i.d., sterile, complete  
with neck strap, syringe and fitting tube
QUICKTRACH für Erwachsene, 4 mm ID, steril, komplett mit  
Halteband, Spritze u. Verbindungsschlauch 
QUICKTRACH for adults, 4 mm. i.d., sterile, complete with neck 
strap, syringe and fitting tube
Koniotomie-Trainer mit austauschbarer Haut und  
Schildknorpel / Coniotomy dummy, with interchangeable skin 
and thyroid cartilage

70-0405-02

70-0405-04

70-0406-00

Klingenhalter / blade holder

	 REF

Klingenhalter Fig. 3 / blade holder Fig. 3
Einmal-Skalpellklingen Fig.11, VE = 100 Stk. 
disposable scalpel blades Fig.11, 100 pcs. per pack

12-0003-00

12-0011-00

Notkoniotomiebesteck / Klingenhalter

Emergency coniotomy set / blade holder

ml

2

4

6

8

10

1. Der abnehmbare Stopper verhin-
dert ein zu tiefes Einstechen und 
so eine Verletzung der hinteren 
Trachealwand.

The detachable stopper prevents 
puncturing too deeply and conse-
quent injury to the rear tracheal wall.

2. Die konische Nadelspitze garan-
tiert das kleinstnotwendige Stoma 
und vermindert die Gefahr von 
Blutungen.

The conical needle-tip guarantees 
the smallest necessary opening and 
minimises risk of bleeding.

3. Das dünne Plastikröhrchen ver-
bleibt bis zum Einsatz einer endgül-
tigen Kanüle im Tracheostoma und 
wird mit dem Halteband fixiert.

The thin plastic tube remains in situ 
until a cannula is finally positioned in 
the tracheostomy and secured with 
the fixation strap.

4. Die Spritze dient als Griff zur 
Punktion. Sie wird zur Hälfte mit 
Wasser gefüllt, was die Identifikation 
der Trachea durch Luftaspiration 
ermöglicht.

The syringe acts as a puncture grip. 
It is half-filled with water to enable 
identification of the trachea by 
means of aspiration of air.

1

2

3

4

10
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HEIMOMED

Um die richtige, optimale Kanüle für den Patienten 
bestimmen zu können, ist eine genaue und richtige 
Messung erforderlich. Zu Ihrer Unterstützung präsentiert 
HEIMOMED dazu auf den folgenden Seiten Größen
tabellen zur Ermittlung der Kanülengröße sowie Infor
mationen zur richtigen Bestimmung der Kanülenlänge, 
Kanülendurchmesser, Siebung und Fensterung. So 
kann für jeden Patienten die passende Kanüle ermittelt 
und dann von uns produziert werden. Dies ist beson-
ders wichtig, da Kanülenmaße nicht standardisiert sind.

Extra Service:  
Die HEIMOMED Kanülen-Vergleichstabelle!

Da Kanülenmaße nicht standardisiert sind, weichen 
die Größenangaben von Hersteller zu Hersteller 
voneinander ab. Um für Ihre Patienten die individuell 
perfekte Größe zu finden und um Ihnen bei einem 
Fabrikatwechsel zu helfen, haben wir eine Kanülen-
vergleichstabelle für Sie entwickelt. Darin erkennen 
Sie schnell und sicher, welche HEIMOMED-Größe 
der Kanülengröße eines anderen Fabrikats ent-
spricht. Unsere Kanülenvergleichstabelle erhalten 
Sie als Beilage automatisch zu diesem Katalog dazu.

Additional service: 
The HEIMOMED cannula comparison table

As cannula dimensions are not standardised, can-
nula specifications vary from manufacturer to manu
facturer. In order to find the individual, perfect size 
for your patients and help them with any change in 
manufacturer we have developed for you a cannula 
comparison table. Here you will quickly and safely 
recognise which HEIMOMED cannula size corres
ponds to that of another manufacturer. Our cannula 
comparison table is supplied automatically with this 
catalogue as an addendum.

Technik / Technique

In order to decide which cannula is suitable and best  
for the patient, an exact and correct measurement is 
required. To support you, HEIMOMED provides you on 
the following pages with size tables indicating cannula 
sizes and information on the correct determination of 
cannula length, diameter, perforation and fenestration.  
A suitable cannula for the patient can thus be selected 
and then supplied by us. This is especially important, as 
cannula dimensions are not standardised.

10
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Größentabelle für Silber- und Kunststoffkanülen

Size tables for silver and plastic cannulæ

	 0

	 1

	 2

	 3

	 4

	 5

	 6

	 7

	 8

	 9

	 10

	 11

	 12

	 13

Silberkanülen SILVER-STOM®

Silver cannulæ SILVER-STOM®

	 Größe /	 ø in mm /	 Länge /
	 size	 ø / mm.	 length

Kunststoffkanülen PRIMA-STOM®

Plastic cannulæ PRIMA-STOM®

	 Größe /	 ø in mm /	 Länge / 
	 size	 ø / mm.	   length

	 4

	 5

	 6

	 7

	 8

	 9

	 10

	 11

	 12

	 13

	 14

11.1Technik / Technique

Hinweis: Drucktechnisch bedingte leichte Abweichungen der gezeichneten ø-Angaben möglich
Note: For typographical reasons slight deviations from the above details are possible.

50

50

50

55

55

60

60

65

70

75

80

90

90

90

	 4,5

	 5,0

	 5 2/3

	 6 1/3

	 7,0

	 7 2/3

8 1/3

9,0

9 2/3

10 1/3

11,0

11 2/3

12 1/3

13,0

55

55

57

60

65

70

70

75

85

87

90

	 4,8

	 5,8

	 6,8

	 7,8

	 8,8

	 9,8

	 10,8

	 11,8

	 12,8

	 13,8

	 14,8



HEIMOMED 11.2

HEIMOMED Kanülenmaße & Bestellhilfen

HEIMOMED cannulæ sizes & ordering guide

A	 Bestimmung der Kanülenlänge
	 Messungen mit einem flexiblen Maß, über den 

äußeren Bogen. Beginnend am Kanülenschild 
bis zur Kanülenspitze.

	 Checking the cannula length
	 Using a flexible device, measure the outer curve 

from the fixation plate to the cannula tip.

B	 Bestimmung des Kanülendurchmessers
	 Messung am äußersten Kanülenende vor Be-

ginn der Bördelung.

	 Checking the cannula diameter
	 Measure this at the extreme end of the cannula 

before the start of the flange

C	 Standard für alle Trachealkanülen
	 Sieb im Außenrohr, Fenster im Innenrohr. Das 

Sieb im Außenrohr schützt das Kanülenvolumen 
vor granulierendem Gewebe, sichert den Wech-
sel der Innenkanüle.

	 Standardsiebung: von 16 bis 42 mm, gemessen 
ab Kanülenschild über den äußeren Bogen  
1,7 mm ø Siebloch.

	 Standard for all tracheal cannulæ
	 Perforations in outer tube, fenestration in inner 

tube. The outer tube perforations protect the 
lumen from granulating tissue and ensure safe 
changing of the inner cannula.

	 Standard perforation: 16 to 42 mm., measured 
over the outer curve from the fixation plate; per-
foration diameter 1,7 mm.

D	 Fenster im Innen- und Außenrohr
	 Achtung: Es kann Gewebe in die Öffnung gra-

nulieren, das kann den Kanülenwechsel behin-
dern.

	 Fenestration in inner and outer section
	 Note: Tissue can granulate into the opening, 

thus hindering cannula change.

A B

C

D

A B

C

D

A B

C

D

10
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12.1Stichwortverzeichnis / Index

Accessories   9, 9.1, 9.2, 9.3, 9.4, 9.5, 9.6, 9.7, 9.8
Accessories for cleaning and maintenance   9.4
Airway maintenance tube   9.5
ATRAUMA 8.2
ATRAUMA-AIR   8.2

Bacterial filter   8.1
BARTON-MAYO   3.6
BATIL T   9.3
Bibs   6.9
Blade holder   9.8
Button / Airway protector   3.6

Cannulæ for the homecare range   5, 5.1, 5.2
Cannulæ for laryngectomy   3, 3.1, 3.2, 3.3, 3.4, 3.5
Cannulæ for tracheostomy   4, 4.1, 4.2, 4.3, 4.4, 4.5
Cannulæ sizes   11.2
CUFF-CONTROL   5.2

Doctor’s suction device FIDATO® S   8.1

Emergency cannula replacement set   9.7
Emergency coniotomy set   9.8

FIDATO® S   8.1
Finger-free speech   7

Grinder   9.6

HEIMOLIT® tracheal 
	 cannulæ   3, 3.1, 3.2, 4.1, 4.2
HEIMO-SONIC   6.2
HEIMO-VAC®   8.1
HME   6, 6.3, 6.4, 6.5, 6.6, 7.2

Jatho tracheal cannula   3.4

Key tables 1.7

Laryngectomy   1.6, 3
Larynx: aspects and conditions   1.5, 1.6

MED-SILK T-Tubes   9.6

Neck plaster   4.6
Neck straps   9.1, 9.2

O-LINE   6.4
OPTI-FLOW®   6.4
Ordering guide   11.2

Plasters with attachment ring   6.7, 6.8
PRIM-AIR® FLOW Bad Aibling   6.3
PRIM-AIR® KAN LAT   6.3
PRIM-AIR® KAS II   4.5, 6.6
PRIM-AIR® O2 LAT   6.3

Absaugung   8
ATRAUMA   8.2
ATRAUMA-AIR   8.2

Bakterienfilter   8.1
BARTON-MAYO   3.6
BATIL T   9.3
Bestellhilfe   11.2

CUFF-CONTROL   5.2

Dusch-Schutz   6.10

Erstausstattung   2
Erstausstattung Kanülen   2.1
Erstausstattung Wachkoma / Neurologie   2.2

Feucht-Wärme-
	 Austauscher   6, 6.3, 6.4, 6.5, 6.6, 7.2
FIDATO® S   8.1
Fingerfreies Sprechen   7

Größentabelle für Silber-  
und Kunststoffkanülen   11.1

Halspflaster   4.6
Haltebänder   9.1, 9.2
HEIMO-SONIC   6.2
HEIMO-VAC®   8.1
HME   6, 6.3, 6.4, 6.5, 6.6, 7.2

Kanülen aus HEIMOLIT®   3, 3.1, 3.2, 4, 4.1, 4.2
Kanülen aus Silber   3, 3.3, 3.4, 4.3, 4.4
Kanülen aus Silikon   3, 3.5, 4.5
Kanülen für die  

Laryngektomie   3, 3.1, 3.2, 3.3, 3.4, 3.5
Kanülen für die  

Tracheotomie   4, 4.1, 4.2, 4.3, 4.4, 4.5
Kanülenmaße   11.2
Kanülenwechselset   9.7
Kehlkopf: Ansichten und Zustände   1.5, 1.6
Klingenhalter   9.8

Laryngektomie   3
Legende Tabellen   1.7

MED-SILK T-Tuben   9.6

Notkoniotomiebesteck   9.8

O-LINE   6.4
OPTI-FLOW®   6.4

Pflaster mit Aufnahmering   6.7, 6.8
Pflegekanülen  5, 5.1, 5.2
Platzhalter   9.5

Stichwortverzeichnis

Index
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HEIMOMED 12.2

Praxissauger FIDATO® S   8.1
PRIM-AIR® FLOW Modell Bad Aibling   6.3
PRIM-AIR® KAN LAT   6.3
PRIM-AIR® KAS II   4.5, 6.6
PRIM-AIR® O2 LAT   6.3
PRIM-AIR® PHON I   6.5
PRIM-AIR® PHON II   6.5
PRIM-AIR® PHON I High Flow   6.5
PRIM-AIR® PHON II High Flow   6.5
PRIM-AIR® PROTECT   6.10
PRIM-AIR® STRIP   4.6, 6.7, 6.8
PRIMA-ABSORB   9.3
PRIMA-COMB II   5.2
PRIMA-CUFF® II   5, 5.1
PRIMA-LOW RESIST VALVE   7.1
PRIMA-PHON II   5.2
PRIMA-RESIST AIR   7.2
PRIMA-RESIST AIR II   7.2
PRIMA-RESIST VALVE   7.1
PRIMA-SAFE   9.5
PRIMA-SILK® II   3.5
PRIMA-SILK® II Vent Typ B   3.5
PRIMA-SOFT   9.4
PRIMA-STABIL   3.6
PRIMA-STOM® II   3.1, 3.2
PRIMA-STOM® II DUO   3.1, 4.1
PRIMA-STOM® II Vent Typ B   3.2
PRIMA-SUCTION II   5.1
PRIMAT   9.2
PRIMUS-SILK   9.1
PRIMUS-PLAIN   9.1
PROTECT Dusch-Schutz   6.10
Pulmonale Rehabilitation   6

QUICKTRACH   9.8

Reinigungs- und Pflegezubehör   9.4

Schleifgerät   9.6
Schneidezange   9.6
Service   1.3
SILKO-COMM II   4.7
SILKO-STRIP   4.8
SILKO-VENT Double   4.6
SILKO-VENT II DUO   4.2
SILVER-STOM®   3.3, 4.5
SILVER-STOM® FLAT   4.3
SILVER-STOM® SOFT   4.3
SILVER-STOM® DUO   3.3, 3.4, 4.6
SILVER-STOM® DUO FLAT   4.4
SILVER-STOM® DUO SOFT   4.4
SILVER-STOM® DUO Jatho   3.4
SILVER-STOM® DUO zylindrisch   3.4
Sprechkanülen  4, 4.1, 4.2, 4.3, 4.4, 4.5
Stoma-Button   3.6
SUPER Trachealinhalator   6.1

PRIM-AIR® PHON I   6.5
PRIM-AIR PHON II   6.5
PRIM-AIR® PHON I High Flow   6.5
PRIM-AIR® PHON II High Flow   6.5
PRIM-AIR® PROTECT   6.10
PRIM-AIR® STRIP   4.6, 6.7, 6.8
PRIMA-ABSORB   9.3
PRIMA-COMB II   5.2
PRIMA-CUFF® II   5, 5.1
PRIMA-LOW RESIST VALVE   7.1
PRIMA-PHON II   5.2
PRIMA-RESIST AIR   7.2
PRIMA-RESIST AIR II   7.2
PRIMA-RESIST VALVE   7.1
PRIMA-SAFE   9.5
PRIMA-SILK® II   3.5
PRIMA-SILK® II Vent Typ B   3.5
PRIMA-SOFT   9.4
PRIMA-STABIL   3.6
PRIMA-STOM® II   3.1, 3.2
PRIMA-STOM® II DUO   3.1, 4.1
PRIMA-STOM® II Vent Typ B   3.2
PRIMA-SUCTION II   5.1
Primary equipment   2
Primary equipment for cannulæ   2.1
Primary equipment for  

persistent vegetative state / neurology   2.2
PRIMAT   9.2
PRIMUS-SILK   9.1
PRIMUS-PLAIN   9.1
PROTECT Shower Protection   6.10
Pulmonary restoration   6

QUICKTRACH   9.8

Service   1.3
Shower Protection   6.10
Silicone cannulæ   3, 3.5, 4.5
SILKO-COMM II   4.7
SILKO-STRIP   4.8
SILKO-VENT Double   4.6
SILKO-VENT II DUO   4.2
SILVER-STOM®   3.3, 4.5
SILVER-STOM® FLAT   4.3
SILVER-STOM® SOFT   4.3
SILVER-STOM® DUO   3.3, 3.4, 4.6
SILVER-STOM® DUO FLAT   4.4
SILVER-STOM® DUO SOFT   4.4
SILVER-STOM® DUO cylindric   3.4
SILVER-STOM® DUO Jatho   3.4
Size tables for silver and plastic cannulæ   11.1
Speech cannulæ   4, 4.1, 4.2, 4.3, 4.4, 4.5
Sterling silver cannulæ   3, 3.3, 3.4, 4.3, 4.4
Stoma-Button   3.6
Suction   8
Suction device   8.1
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12.3Stichwortverzeichnis / Index

Technik   11
THERMA-PLUS   6.9
Trachealkanülen   3, 3.1, 3.2, 3.3, 3.4, 3.5
Trachealkompressen   9.3, 9.4
Trachealsauger   8.1
Tracheostoma-Epithesen   6.7
Tracheostomaschutz   6
Tracheal-Schutzlätzchen   6.9
Tracheostomaventile   7, 7.1
Tracheotomie   1.5, 4
T-Tuben   9.6

Ultraschallvernebler   6.2

Zubehör   9, 9.1, 9.2, 9.3, 9.4, 9.5, 9.6, 9.7, 9.8

SUPER tracheal inhaler   6.1

Technique   11
THERMA-PLUS   6.9
Tracheal cannulæ   3, 3.1, 3.2, 3.3, 3.4, 3.5
Tracheal compresses   9.3, 9.4
Tracheal protection bibs   6.9
Tracheostomy protection   6
Tracheostomy   1.5, 4
Tracheostomy suction catheters   8.2
Tracheostomy valves   7, 7.1 
T-Tube cutter   9.6
T-Tubes   9.6

Ultrasound nebuliser   6.2

Erstausgabe 09/06 © HEIMOMED Heinze GmbH & Co. KG, Daimlerstrasse 30, D-50170 Kerpen
Irrtümer, Druckfehler und technische Änderungen vorbehalten. Farben können drucktechnisch bedingt vom Original abweichen.  
Es gelten ausschließlich unsere allgemeinen Liefer- und Zahlungsbedingungen.
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